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BbIBOP CTPATEMrM OOMECTUKALMUU U DOPEHU3SALLIUU
B MEPEBOJE PYCCKUX HAPOJAHbIX CKA30K

HA AHITIMACKUN A3bIK

A.C.babocosa (MuHck, MI'JTY)

OCHOBHbIMU CTpaTernsaMm NepeBoaa PyCCKUX HapOAHbIX CKA30K SABAAKOTCS AOMECTUKAUMS Kak
aganTauus K HOpMaM KyJsibTypbl S3blka nepeBoa, U GopeHU3aums Kak COXpaHEHME OCOBEHHOCTeN
opuruHana. lNMepeBog HapoAHbIX CKa30K — HE TONIbKO JIMHIBUCTUYECKAs, HO U KYJIbTypHas 3aJava.

KnioueBble cnoBa: nepeeod; pycckas HapoOHas ckaska, nepeeodyeckas cmpameaus;
domecmukayus; gpopeHusayus.

THE CHOICE OF DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION
STRATEGIES IN TRANSLATION OF RUSSIAN FAIRY TALES
INTO ENGLISH

A.S.Babosova (Minsk, MSLU)

The main strategies of translating Russian fairy tales are domestication, i.e. adaptation to the
cultural norms of the target language, and foreignization, i.e. preservation of the original features.
Translation of fairy tales is not only a linguistic but also a cultural task.
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MepeBopn 9BNSETCSA BaYKHbIM MHCTPYMEHTOM 4151 PaCrpOCTPAHEHUSI M COXPaHEHMUS
HALMOHAJIbHOIr 0 HaC/IeAMS CTPaHbl B CYLLLECTBYHOLMX NPOLECCax Ky/IbTYpPHOro obMeHa.
Pycckmne HapoaHble CKa3ku NpeacTaBAstoT COOOM NUTEpPAaTypHOE AOCTOSAHUE HE TOJIbKO
PYCCKOrOBOPSILLMX NHOOEN, HO U OTHOCATCS K MCTOYHWUKY MUPOBOro KyJsbTYpPHOrO
Hacneams. CoxpaHeHMe UX YHMKaNbHbIX XapaKTEpPUCTUK 4Yepe3 nepeBos B
aHrN0S3bIYHYH KY/IbTYPY — 3TO HE TOMIbKO BbI30B, HO M BO3MOXXHOCTb MOMYyapu3aumm
donbkopa B LESIOM, a TakXKe pacLUMPEHUS KYNbTYPHbIX KOHTAKTOB MeXXay NHoabMU.

MaTepuanoM wuccnesoBaHUs MOCNYXMAM MSTb CKAa3oK M3 ABYX MOAAPOYHbIX
M3gaHUM KHUrm «Pycckme HapopgHble CKa3kM» Ha PYCCKOM M aHTJIMMCKOM A3blKax:
«JleTyumn kopabnb», «XaBpolueuka», «LlapeBHa-narywka», «Hukuta Koxkemsaka,
«CunBka-bypka», nepeBefieHHble aHI IMUCKMM nepeBoaymkoM lMonom Yunesimcom [1].

JNloypeHc BeHyTu BBENn B 060pOT TakMe MOHATUS KaK CTpaTermm OMECTUKALUU U
dbopeHmzauum. UMeHHO 3TU cTpaTernu fiernnm B OCHOBY Hallero aHasiM3a NnepeBooB
PYCCKMX HaApOAHbIX CKa30K Ha aHrAMUcKkum sa3bik. [lomecTukaums npepgnonaraet
afanTaLUMIo TEKCTA K LLeHHOCTSIM M HOPMaM Ky/bTypbl a3blka nepesoaa. MopeHmnsaymsa
npeanonaraeT COXpaHeHUe CTUAS aBTOpPa OPUrMHaNa M HalMOHallbHble OCOGEHHOCTMU
MCXOAHOro TekCTa 6e3 ajanTaumm nx nNoa uMtaTens Ha s3bike nepesoga [2].

Hamu 6binn oTobpaHbl crnepytowime rpynnbl IEKCUYECKMX €AMHUL,: Ha3BaHUS
PYCCKMX HApOAHbIX CKa3oK, WMeHa MepcoHakeu, CcfioBa C YMEHbLUUTENbHO-
NackaTtenbHbIMKM  cypdukcaMm,  CTUIUCTUYECKME  OCOBEHHOCTW, peanuu WU
reorpaduyeckme HasBaHMs.

B xone aHanu3a 6b110 BbISIB/IEHO, YTO NPU NEPEBOAE Ha3BaHMM CKa30K NePEBOAYMK
MCnosb3yeT CTpaTermm AOMeCcTUKauMm u hOopeHU3aumm B paBHOM CTEMEHM, a Takxke
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npuberaeT K UX KOMBMHUPOBaHMIO. Y 4a4YHO COBMELLAIOTCA CTpaTermm OMecTMKauum
M bopeHn3aumnm npu NepeBofe HasBaHWUSI CKAa3KM C MMEHEM cObCTBEHHbIM «HukuTa
Koxxemaka». Mma cobctBeHHoe Hukuma TpaHcnutepuposaHo ‘Nikita’, npu 3Tom
COXPaHAETCS OPUTrMHaNbHOE 3By4YaHMe, a PeBHEPYCCKOE Ha3BaHME poJa AeaTeIbHOCTH
KoXxeBHUKa Koscemsaka nepegaHo HapuuaTesbHbIM cioBoM ‘Tanner’, 60/1€ee NOHATHbLIM
aHIMIMMCKOMY YUTaTeNHo.

U3 24 npoaHanu3nMpoBaHHbIX MMEH MEPCOHaXKeW NATb NMepeBefeHbl C MOMOLLbIO
pomectukaumm (21%), TpuHaguate — npu nomowm dopenunsaumm (50%), n wectb - ¢
npuMeHeHueM obenx ctpaterum (29%). MNMpu nomowm TpaHcanTepauum MNon Yuneamc
COXPaHSAET KYJIbTYPHbIN KOA4 U PyCCKME KOPHU UMEH CODBCTBEHHbIX. K HUM OTHOCATCS:
Kamepuna ‘Katerina’, Hukuma ‘Nikita’, Xaspoweuka ‘Khavroshechka’, Cuska-6ypka
‘Sivka-Burka’, HecMoTpa Ha BnosHe nepeBogMMble XapakKTePUCTUKK LBeTa noLaau
«CuBas», «bypasi», B CBA3M C YeM MOXXHO MPenoXUTb U UHble BapuaHTbl NepeBoa:
‘Grey-Brown’, ‘Silver-Roan’.

B kateropuu cnoB ¢ yMeHbLUUTENbHbIMU CyPdUKCAMM XapaKTepHa CTpaTerus
foMecTukaumm Bo Bcex 23 cnydasax (100%). MepeBon yMeHbLUMTENbHO-NACKaTENbHbIX
C/IOB Ha aHIIMMCKUI A3blK C MOMOLLIbHO JOMECTUKALMMU MO3BOSIET COXPAaHUTb CMbICH,
HO 6e3 SIBHOrO aKLEeHTa Ha yMeHbluMTeNbHble (PopMbl, KOTOpPble TPYAHO nepefaTb B
aHrnmmnckou kynbtype [3]. NMon Yunesmc B 6onbUIMHCTBE Cly4vaes npuberaeT K npuemMy
onywieHus: ¢asaxcka ‘bottle’, myecok ‘flask’, 2onybok ‘dove’. OpgHako HeCcKoObkO
NEKCUYECKMX edMHUL, nepefaHbl C MoMoLbio npunaratenoHoro ‘little’: sseyworka
‘little frog’, kopobuoHka ‘little carriage’.

B aHanuze 39 npumMepoB CTUINCTUYECKUX OCOBEHHOCTEM CKA30K AOMeCcTUKauma
npUMeHsiNacb B TpuMAauatTh wectu cnydaax (92%), a ¢opeHmsaumsa — B Tpex (8%).
[MpeobnapaHue AOMeCTUKaLMKU B MeEpPeBOAE CTUIUCTUYECKUX KULIE U XapaKTepPHbIX
CKa304YHbIX hOpMyN AenaeT TEeKCT 6onee MOHATHLIM OAS aHMI0A3bIYHOW ayauTopuUK,
npmMbnukas CKaskM K TPagUUMOHHOM aHrIMKUCKOM cKa3oudHou dopme. Tak,
MHUUManbHaa dopmyna ckaskn Xwiu-6eiiu 0ed oa 6aba nepenaHa TUMWMYHOM
dopmynon ‘Once upon a time there was a couple’.

B aHanuze 72 peanui u reorpadmyeckmx HasBaHMM JOMECTMKALMA NPUMEHSIACH
B NATUAECATU WecTu cnyyaax (77%), a popeHunsauma — B wecTHaauatu (23%). Peanuun
nepefaroTcs B MOAABASAIOLLEM OO/NbLUMHCTBE C/Iy4YaeB C MCMOJIb30BaHMEM CTpaTerum
fomectukaummn: mepem ‘a special tall tower’, karay ‘bread’, npsHuk ‘spice-cake’.
OpHako HabnwopaeTcs TeHAEHUMSI MCMNONb30BaHUS cTpaTterun QopeHusaumm ans
nepefayn reorpacdmyeckmx HaseaHum (Kuee ‘Kiev’, [lnenp ‘the Dnieper’, ocmpoe bysaH
‘Island of Buyan’) u eanHuy, namepenus (sepcma ‘verst’ co cHockom “Verst — an old
Russian measure of distance, just over a kilometre or almost two-thirds of a mile”, nyo
‘pood’ 6e3 cHOCKM).

Takum o06pasoM, BbINONHEHHOE WMCC/lefOBaHME TMOKas3ano, YTo CTpaTerus
AoMecTukaummn BblbpaHa Monom Yunbamcom B 146 cnyvaax (72%), yto coctasnser
6onee nNONOBMHbLI MNPOaHaNM3MPOBAHHbLIX (pParMeHTOB M3 OTODOpPaHHbIX CKA30K.
MopeHunzaums npumMeHsnacb B 49 cnyyasx (24%), a KOMOMHMPOBAHHOE MCMONb30BaHME
ctpaterun — B 8 cnydaax (4%). [peobnagaHne poMecTUKaLMM YKa3biBaeT Ha
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CTpeM/eHNE OCYLLLECTBUTb NePEBO, TEKCTA CKa3KM Bonee 4OCTYMHbIM U NMOHATHbLIM 4N
aHr10S13bIYHOIrO  YMTaTeNnss 0b6pa3oM, COXpaHAs MpUM 3TOM CKa3o4HbIM  dopMar.
CrpaTerua dbopeHuM3aunm UCMonb3yeTcs AN8 nepenadun KynabTYpPHbIX M UCTOPUYECKUX
0COBEHHOCTEN pYCCKOSA3bIYHOIMO TEKCTA, B YaCTHOCTU, BO MHOIMX PEANMAX U MMEHaxX
NEPCOHAXEN, UTO COXPAHAET OPUrMHANBbHbBIN AYX PYCCKOM CKa3KM.

lMpoBeneHHOE UccnenoBaHue ybexkaaeT Hac, YTO NepeBo HaPOAHbIX CKa30K — 3TO
HEe TONbKO JIMHIFBUCTMYECKAs, HO W KyNbTypHas 3afadya, Tpebyrowas rnybokoro
NoAxXo4a M MOHMMAHMA OBYX KYNbTyp U $I3bIKOB, @ TakK)Ke LLUMPOKOro Kpyrosopa M
YKenaHus HenpepbIBHO NMOMOIHATbL CBOM COBCTBEHHbIE (DOHOBbIE 3HAHMS.

CNMNCOK JIUTEPATYPbI
1. Russian Fairy-Tales : Palekh, Mstiora, Kholui = Pycckue HapoaHble CKasku : >XMBOMMUCH
Manexa, McTtépbl, Xonys [U3omaTtepuan] : anbbom Ha aHrn. a3. — CI16. : MegHbI BCafHWK,

2014.-160c.
2. Venuti, L. The Translator’s Invisibility / L. Venuti. — London ; New York : Routledge, 1995.
- 365 p.

3. CamurynnuHa, A. C. YMeHbLUINTENbHOCTb: JIMHFBOKOrHUTUBHbIM Mnoaxos (Ha MaTepuwane
aHIIMACKOr0, HEMELLKOTO U PYCCKOrO S13bIKOB): aBToped. AMUC. ... KaHA. dunon. Hayk : 10.02.20
/ A.C. CamurynnuHa ; bawkup.roc. yH-T. — Yda, 2003. - 23 c.

616



